Vigilia de Sábado Santo / Holy Saturday Vigil ABC


SÁBADO SANTO:   LA GRAN VIGILIA PASCUAL
LITURGIA DE LA LUZ 
LOC  205
En la oscuridad, se prende fuego. Después, el Celebrante puede dirigirse al pueblo con éstas u otras palabras similares:

Amados en Cristo: En esta noche santísima, cuando

nuestro Señor Jesucristo pasó de muerte a vida, la Iglesia

invita a sus miembros, esparcidos por todo el mundo, a

reunirse en vigilia y oración. Pues ésta es la Pascua del

Señor, en la cual, escuchando su Palabra y celebrando sus

Sacramentos, compartimos su victoria sobre la muerte.
Oremos.

Oh Dios, por tu Hijo has conferido a tu pueblo la

claridad de tu luz: Santifica este fuego nuevo, y concede

que en esta fiesta Pascual de tal manera ardamos en

deseos celestiales que con pensamientos puros lleguemos

a la festividad de la luz eterna; por Jesucristo nuestro

Señor. 
Amén.
Entonces se enciende el Cirio Pascual del fuego recién prendido, y el Diácono (o el Celebrante si no hay diácono), llevándolo, conduce la procesión al presbítero, deteniéndose tres veces, mientras canta o dice:

Celebrante: La luz de Cristo.

Pueblo: 

Demos gracias a Dios.
Se encienden las velas del Cirio Pascual. 

Se coloca el Cirio Pascual en su candelero o base.

Entonces el Celebrante, u otra persona señalada, de pie cerca del Cirio, canta o dice el Exsultet como sigue, pudiendo omitir las secciones indicadas.

EL EXSULTET 

LOC pág.  206

LITURGIA DE LA PALABRA 

LOC pág. 208
La Liberación de Israel en el Mar Rojo
 Exodo 14:10-15:1

Lectura del Libro del Éxodo:

Cuando los israelitas se dieron cuenta de que el faraón y los egipcios se acercaban, tuvieron mucho miedo y pidieron ayuda al Señor. Y a Moisés le dijeron: ¿Acaso no había sepulcros en Egipto, que nos sacaste de allá para hacernos morir en el desierto? ¿Por qué nos has hecho esto? ¿Por qué nos sacaste de Egipto? Esto es precisamente lo que te decíamos en Egipto: ‘Déjanos trabajar para los egipcios. ¡Más nos vale ser esclavos de ellos que morir en el desierto!’


Pero Moisés les contestó: —No tengan miedo. Manténganse firmes y fíjense en lo que el Señor va a hacer hoy para salvarlos, porque nunca más volverán a ver a los egipcios que hoy ven. Ustedes no se preocupen, que el Señor va a pelear por ustedes.  

HOLY SATURDAY:  THE GREAT VIGIL OF EASTER
THE LIGHTING OF THE PASCHAL CANDLE 
BCP 285
In the darkness, fire is kindled; after which the Celebrant may address the people in these or similar words
Dear friends in Christ: On this most holy night, in which our

Lord Jesus passed over from death to life, the Church invites

her members, dispersed throughout the world, to gather in

vigil and prayer.  For this is the Passover of the Lord, in which, by hearing his Word and celebrating his Sacraments, we share in his victory over death.

Let us pray.

O God, through your Son you have bestowed upon your

people the brightness of your light: Sanctify this new fire, 
and grant that in this Paschal feast we may so burn with heavenly desires, that with pure minds we may attain to 
the festival of everlasting light; through Jesus Christ our Lord.  
Amen.
The Paschal Candle is then lighted from the newly kindled fire, and the Celebrant  bearing the Candle, leads the procession to the chancel, pausing three times and singing or saying:
Celebrant: 
The light of Christ. 

People: 
Thanks be to God.
The Paschal Candle is lit at this time.  

The Paschal Candle is placed in its stand.

Then the Celebrant, or other person appointed, standing near the Candle, sings or says the Exsultet, the indicated sections may be omitted.

THE EXSULTET

BCP p. 286
LITURGY OF THE WORD 

BCP p.  288
Israel’s Liberation at the Red Sea    Exodus 14:10-31; 15:20-21

A reading from the book of Exodus:

As Pharaoh drew near, the Israelites looked back, and there were the Egyptians advancing on them. In great fear the Israelites cried out to the Lord. They said to Moses, "Was it because there were no graves in Egypt that you have taken us away to die in the wilderness? What have you done to us, bringing us out of Egypt? Is this not the very thing we told you in Egypt, 'Let us alone and let us serve the Egyptians'? For it would have been better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness." 

But Moses said to the people, "Do not be afraid, stand firm, and see the deliverance that the Lord will accomplish for you today; for the Egyptians whom you see today you shall never see again. The Lord will fight for you, and you have only to keep still." 
Entonces el Señor le dijo a Moisés: ¿Por qué me pides ayuda? ¡Ordena a los israelitas que sigan adelante! Y tú, levanta tu bastón, extiende tu brazo y parte el mar en dos, para que los israelitas lo crucen en seco. Yo voy a hacer que los egipcios se pongan tercos y los persigan; entonces mostraré mi poder en el faraón y en todo su ejército, y en sus carros y caballería. Cuando haya mostrado mi poder en el faraón, y en sus carros y caballería, los egipcios sabrán que yo soy el Señor.
En ese momento el ángel de Dios y la columna de nube, que marchaban al frente de los israelitas, cambiaron de lugar y se pusieron detrás de ellos. 

Así la columna de nube quedó entre el ejército egipcio y los israelitas; para los egipcios era una nube oscura, pero a los israelitas los alumbraba. Por eso los egipcios no pudieron alcanzar a los israelitas en toda la noche.


Moisés extendió su brazo sobre el mar, y el Señor envió un fuerte viento del este que sopló durante toda la noche y partió el mar en dos. Así el Señor convirtió el mar en tierra seca, y por tierra seca lo cruzaron los israelitas, entre dos murallas de agua, una a la derecha y otra a la izquierda. Toda la caballería y los carros del faraón entraron detrás de ellos, y los persiguieron hasta la mitad del mar; pero a la madrugada el Señor miró de tal manera al ejército de los egipcios, desde la columna de fuego y de nube, que provocó un gran desorden entre ellos; descompuso además las ruedas de sus carros, de modo que apenas podían avanzar. Entonces los egipcios dijeron: Huyamos de los israelitas, pues el Señor pelea a favor de ellos y contra nosotros.


Pero el Señor le dijo a Moisés: Extiende tu brazo sobre el mar, para que el agua regrese y caiga sobre los egipcios, y sobre sus carros y caballería.

Moisés extendió su brazo sobre el mar y, al amanecer, el agua volvió a su cauce normal. Cuando los egipcios trataron de huir, se toparon con el mar, y así el Señor los hundió en él. Al volver el agua a su cauce normal, cubrió los carros y la caballería, y todo el ejército que había entrado en el mar para perseguir a los israelitas. Ni un solo soldado del faraón quedó vivo. Sin embargo, los israelitas cruzaron el mar por

tierra seca, entre dos murallas de agua, una a la derecha y otra a la izquierda.


En aquel día el Señor salvó a los israelitas del poder de los egipcios, y los israelitas vieron los cadáveres de los egipcios a la orilla del mar. Al ver los israelitas el gran poder que el Señor había desplegado contra Egipto, mostraron reverencia ante el Señor y tuvieron confianza en él y en su siervo Moisés.


Entonces Moisés y los israelitas entonaron este canto en honor del Señor: “Cantaré en honor del Señor, que tuvo un triunfo maravilloso al hundir en el mar caballos y jinetes.
Palabra del Señor. 

Pueblo: Demos gracias a Dios.
CÁNTICO DE MOISÉS 
LOC pág. 47

Then the Lord said to Moses, "Why do you cry out to me? 
Tell the Israelites to go forward. But you lift up your staff, 
and stretch out your hand over the sea and divide it, that the Israelites may go into the sea on dry ground. Then I will harden the hearts of the Egyptians so that they will go in after them; and so I will gain glory for myself over Pharaoh and all his army, his chariots, and his chariot drivers. And the Egyptians shall know that I am the Lord, when I have gained glory for myself over Pharaoh, his chariots, and his chariot drivers."


The angel of God who was going before the Israelite army moved and went behind them; and the pillar of cloud moved from in front of them and took its place behind them. It came between the army of Egypt and the army of Israel. And so the cloud was there with the darkness, and it lit up the night; one did not come near the other all night. 

Then Moses stretched out his hand over the sea. The Lord drove the sea back by a strong east wind all night, and turned the sea into dry land; and the waters were divided. The Israelites went into the sea on dry ground, the waters forming a wall for them on their right and on their left. The Egyptians pursued, and went into the sea after them, all of Pharaoh's horses, chariots, and chariot drivers. At the morning watch the Lord in the pillar of fire and cloud looked down upon the Egyptian army, and threw the Egyptian army into panic. He clogged their chariot wheels so that they turned with difficulty. The Egyptians said, "Let us flee from the Israelites, for the Lord is fighting for them against Egypt."


Then the Lord said to Moses, "Stretch out your hand over the sea, so that the water may come back upon the Egyptians, upon their chariots and chariot drivers." So Moses stretched out his hand over the sea, and at dawn the sea returned to its normal depth. As the Egyptians fled before it, the Lord tossed the Egyptians into the sea. The waters returned and covered the chariots and the chariot drivers, the entire army of Pharaoh that had followed them into the sea; not one of them remained. But the Israelites walked on dry ground through the sea, the waters forming a wall for them on their right and on their left.


Thus the Lord saved Israel that day from the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. Israel saw the great work that the Lord did against the Egyptians. So the people feared the Lord and believed in the Lord and in his servant Moses. 

Then the prophet Miriam, Aaron's sister, took a tambourine in her hand; and all the women went out after her with tambourines and with dancing. And Miriam sang to them: "Sing to the Lord, for he has triumphed gloriously; horse and rider he has thrown into the sea." 

The Word of the Lord.


People: Thanks be to God.
SONG OF MOSES 
BCP p. 85


COLLECT  
LOC pág.  209

Un Corazón Nuevo y un Espíritu Nuevo 
Ezequiel 36:24-28

Lectura del Libro del Profeta Ezequiel: 

Yo los sacaré a ustedes de todas esas naciones y países; los reuniré y los haré volver a su tierra. Los lavaré con agua pura, los limpiaré de todas sus impurezas, los purificaré del contacto con sus ídolos; pondré en ustedes un corazón nuevo y un espíritu nuevo. Quitaré de ustedes ese corazón duro como la piedra y les pondré un corazón dócil. Pondré en ustedes mi espíritu, y haré que cumplan mis leyes y decretos; vivirán en el país que di a sus padres, y serán mi pueblo y yo seré su Dios.
Palabra del Señor. 

Pueblo: Demos gracias a Dios.
PRIMER CÁNTICO DE ISAÍAS 
LOC pág.  48
COLECTA  
LOC pág. 211

RENOVACIÓN DE VOTOS BAUTISMALES 
 LOC pág. 212 (pie)

O

SANTO BAUTISMO  
  LOC pág. 221 (pág. 10-11, libro bilingüe)
(Presentación y Examen de los Candidatos)
LA SANTA EUCARISTÍA

(Música: El Himnario 168)

Celebrante: //¡Aleluya!// Cristo ha resucitado.

Pueblo://¡Es verdad! El Señor ha resucitado. ¡Aleluya!//
CRISTO NUESTRA PASCUA Pascha nostrum



1 Corintios 5:7-8; Romanos 6:9-11; 1 Corintios 15:20-22

¡Aleluya! 
Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado por nosotros.* ¡Celebremos la fiesta!

No con la vieja levadura, la levadura de malicia y de maldad, * sino con el pan ázimo de sinceridad y verdad. 
¡Aleluya!

Cristo, siendo resucitado de los muertos, ya no muere; *

la muerte ya no tiene señorío sobre él.

Su muerte fue un morir al pecado de una vez para siempre, *

mas su vida es un vivir para Dios.

Así también ustedes, considérense muertos al pecado, *

pero vivos para Dios en Jesucristo nuestro Señor. ¡Aleluya! 

Cristo ha sido resucitado de los muertos, *

primicia de los que durmieron;

Porque habiendo venido por un hombre la muerte, *

también por un hombre vino la resurrección de los muertos.
Pues así como en Adán mueren todos, *

así también en Cristo todos serán vivificados. ¡Aleluya!


COLLECT 
BCP p. 289

A New Heart and a New Spirit Ezekiel 36:24-28
Say to the house of Israel, Thus says the Lord God: I will take you from the nations, and gather you from all the countries, and bring you into your own land. I will sprinkle clean water upon you, and you shall be clean from all your uncleanliness, and from all your idols I will cleanse you. A new heart I will give you, and a new spirit I will put within you; and I will remove from your body the heart of stone and give you a heart of flesh. I will put my spirit within you, and make you follow my statutes and be careful to observe my ordinances. Then you shall live in the land that I gave to your ancestors; and you shall be my people, and I will be your God. 

The Word of the Lord.


People: Thanks be to God.
FIRST SONG OF ISAIAH  
BCP p. 86

COLLECT 
 BCP p. 290

RENEWAL OF BAPTISMAL VOWS  BCP  p. 292
OR
HOLY BAPTISM 

BCP p. 301 (pp. 10-11, bilingual book)
(Presentation and Examination of the Candidates)
THE HOLY EUCHARIST

(Music in Spanish: El Himnario 168)

Celebrant: Alleluia! Christ has risen.

People:
 The Lord is risen indeed. Alleluia!
CHRIST OUR PASSOVER  Pascha nostrum
1 Corinthians 5:7-8; Romans 6:9-11;1 Corinthians 15:20-22

Alleluia! 
Christ our Passover is sacrificed for us, *

therefore let us keep the feast,

Not with old leaven, the leaven of malice and evil,* 
but with the unleavened bread of sincerity and truth. Alleluia!

Christ being raised from the dead will never die again;*

death no longer has dominion over him.

The death that he died, he died to sin, once for all; *

but the life he lives, he lives to God.

So also consider yourselves dead to sin, * 

but alive to God in Jesus Christ our Lord.  Alleluia!

Christ has been risen from the dead, *

the first fruits of those who have fallen asleep.

For since by a man came death,*

by man came also the resurrection of the dead.

For as in Adam all die, *

so also in Christ shall all be made alive. Alleluia!


COLECTA
El Señor sea con ustedes.
Pueblo: Y con tu espíritu.
Oremos.

Oh Dios, que hiciste resplandecer esta noche santísima

con la gloria de la resurrección del Señor: Aviva en tu

Iglesia aquel Espíritu de adopción que nos es dado en el

Bautismo, para que nosotros, siendo renovados tanto en

cuerpo como en mente, te adoremos en sinceridad y

verdad; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina

contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios,

ahora y por siempre. 
Amén.
EPÍSTOLA 
Romanos 6:3-11
Lectura de la Carta de San Pablo a los Romanos:

¿No saben ustedes que, al quedar unidos a Cristo Jesús en el bautismo, quedamos unidos a su muerte? Pues por el bautismo fuimos sepultados con Cristo, y morimos para ser resucitados y vivir una vida nueva, así como Cristo fue resucitado por el glorioso poder del Padre. Si nos hemos unido a Cristo en una muerte como la suya, también nos uniremos a él en su resurrección. Sabemos que lo que antes éramos fue crucificado con Cristo, para que el poder de nuestra naturaleza pecadora quedara destruido y ya no siguiéramos siendo esclavos del pecado. Porque, cuando uno muere, queda libre del pecado. Si nosotros hemos muerto con Cristo, confiamos en que también viviremos con él. Sabemos que Cristo, habiendo resucitado, no volverá a morir. La muerte ya no tiene poder sobre él. Pues Cristo, al morir, murió de una vez para siempre respecto al pecado; pero al vivir, vive para Dios. Así también, ustedes considérense muertos respecto al pecado, pero vivos para Dios en unión con Cristo Jesús.

Palabra del Señor. 


Pueblo: Demos gracias a Dios.

CANTO GRADUAL: 
“Ale, Ale, Aleluya”  El Himnario 471

COLLECT

The Lord be with you.

People: And also with you.

Let us pray.

O God, who made this most holy night to shine with the

glory of the Lord's resurrection: Stir up in your Church that Spirit of adoption which is given to us in Baptism, that we, being renewed both in body and mind, may worship you in sincerity and truth; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever.  
Amen.
EPISTLE

Romans 6:3-11

A reading from Paul’s Letter to the Romans:
Do you not know that all of us who have been baptized into Christ Jesus were baptized into his death? Therefore we have been buried with him by baptism into death, so that, just as Christ was raised from the dead by the glory of the Father, so we too might walk in newness of life. For if we have been united with him in a death like his, we will certainly be united with him in a resurrection like his. We know that our old self was crucified with him so that the body of sin might be destroyed, and we might no longer be enslaved to sin. For whoever has died is freed from sin. But if we have died with Christ, we believe that we will also live with him. We know that Christ, being raised from the dead, will never die again; death no longer has dominion over him. The death he died, he died to sin, once for all; but the life he lives, he lives to God. So you also must consider yourselves dead to sin and alive to God in Christ Jesus.
The Word of the Lord.



People: Thanks be to God.
GRADUAL HYMN: 
“Ale, ale, alleluia”   El Himnario 471

EVANGELIO
 San Mateo 28:1-10
Celebrante: El Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Mateo. 

Pueblo: ¡Gloria a ti, Cristo Señor!
Pasado el sábado, cuando al anochecer comenzaba el primer día de la semana, María Magdalena y la otra María fueron a ver el sepulcro. De pronto hubo un fuerte temblor de tierra, porque un ángel del Señor bajó del cielo y, acercándose al sepulcro, quitó la piedra que lo tapaba y se sentó sobre ella. El ángel brillaba como un relámpago, y su ropa era blanca como la nieve. Al verlo, los soldados temblaron de miedo y quedaron como muertos.

El ángel dijo a las mujeres: —No tengan miedo. Yo sé que están buscando a Jesús, el que fue crucificado. No está aquí, sino que ha resucitado, como dijo. 

Vengan a ver el lugar donde lo pusieron. Vayan pronto y digan a los discípulos: ‘Ha resucitado, y va a Galilea para reunirlos de nuevo; allí lo verán.’ Esto es lo que yo tenía que decirles.

Las mujeres se fueron rápidamente del sepulcro, con miedo y mucha alegría a la vez, y corrieron a llevar la noticia a los discípulos. En eso, Jesús se presentó ante ellas y las saludó. Ellas se acercaron a Jesús y lo adoraron, abrazándole los pies, y él les dijo: —No tengan miedo. Vayan a decir a mis hermanos que se dirijan a Galilea, y que allá me verán.
El Evangelio del Señor.   
Pueblo: Te alabamos, Cristo Señor.

HOMILIA
ORACIÓN DE LOS FIELES Fórmula VI, pág. 314 (124-125  bil.)
LA PAZ
Celebrante: La paz del Señor sea siempre con ustedes.

Pueblo: 
Y con tu espíritu.
OFERTORIO
PLEGARIA EUCARÍSTICA A  
LOC pág. 284 (64-65, bilingüe)
COMUNIÓN 
En la Iglesia Episcopal, todos los cristianos bautizados están bienvenidos para recibir la Comunión; los que no comulgan están bienvenidos a recibir una bendición cruzando sus brazos.
ORACIÓN POS-COMUNIÓN 

LOC pág.  288 (72-73)
CANTO DE SALIDA
GOSPEL
  St. Matthew 28:1-10
Celebrant:  The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to St. Matthew:  People: Glory to you, Lord Christ.

After the sabbath, as the first day of the week was dawning, Mary Magdalene and the other Mary went to see the tomb. And suddenly there was a great earthquake; for an angel of the Lord, descending from heaven, came and rolled back the stone and sat on it. His appearance was like lightning, and his clothing white as snow. For fear of him the guards shook and became like dead men. But the angel said to the women, 
“Do not be afraid; I know that you are looking for Jesus who was crucified. He is not here; for he has been raised, as he said. Come, see the place where he lay. Then go quickly and tell his disciples, ‘He has been raised from the dead, and indeed he is going ahead of you to Galilee; there you will see him.’ This is my message for you.”
So they left the tomb quickly with fear and great joy, and ran to tell his disciples. Suddenly Jesus met them and said, “Greetings!” And they came to him, took hold of his feet, and worshiped him. 1Then Jesus said to them, “Do not be afraid; go and tell my brothers to go to Galilee; there they will see me.”
The Gospel of the Lord.
 
People: Praise to you, Lord Christ.

HOMILY
PRAYERS OF THE PEOPLE  Form VI, p. 392 (124-125  bil)
THE PEACE
Celebrant: The peace of the Lord be always with you.

People: And also with you.
OFFERTORY
 EUCHARISTIC PRAYER A  
BCP p. 361 (64-65, bilingual)

COMMUNION 
In the Episcopal Church, all baptized Christians are welcome to receive Communion; those not receiving
may cross their arms over their chest to receive a blessing.
POST-COMMUNION PRAYER  
BCP p. 365 (72-73) 

FINAL HYMN 
Textos bíblicos son tomados de la Biblia Dios Habla Hoy, propiedad literaria de © Sociedades Bíblicas Unidas. 1996. Usado con permiso. Las colectas y los Salmos son tomados de El Libro de Oración Común y The Book of Common Prayer, propiedad literaria de © The Church Pension Fund, 1982. Usado con permiso. The Bible texts are from the New Revised Standard Version of the Bible, © 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Church of Christ in the USA, and used by permission.
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